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Phraseology, which has been considered as one
of the branches of language science for the last 50-60
years, is not only the subject of language studies, but it
is also one of the aspects which enables development of
speech habits in practice [1]. The main goal of current
linguists or practicing teachers is to prevent misunder-
standing in the interpretation of phraseological units, to
achieve a mutual opinion about them, and to conclude
what meanings phraseological units in any language
have and what is included in them. For example, if
we consider the phraseological unit of the Kyrgyz lan-
guage “fo show a snakes head”, it does not mean that
someone takes hold of a snake and shows its head to
everyone. It implies that when someone does this, then
he or she wants fo frighten or scare another one.

So phraseological units are word-groups consist-
ing of two or more words the combination of which
is integrated as a unit with a specialized meaning of
the whole, such as with half a heart, for love or mon-
ey, ships that pass in the night, close at hand, give
a green light to, sleep like a log, that’s a horse of an-
other colour, and others [2]. Phraseological units rep-
resent what can probably be described as the most pic-
turesque, colorful, and expressive part of the language
vocabulary.

The problem of transmitting semantic and sty-
listic peculiarities of Kyrgyz phraseological units in-
to languages with different structures has not been
worked out much. Phraseology, being one of the most

important sources of enriching any language, bears
a tremendous emotionally-expressive stylistic loading,
and therefore, transmitting of phraseological units of
one language by means of the other language causes
a definite difficulty in the process of translation [3].
But however diverse nationalities and languages
may be genetically, economically, socially, culturally,
and geographically, all people, wherever they may be,
are united by the community of logical thinking, esti-
mation of phenomena of real world and human socie-
ty, by spiritual culture, by the main psychological ties
and associations which gave rise to many image bear-
ing and specific comparisons that have been incarnat-
ed in colourful phrases-idioms, proverbs, sayings, and
that often have similar features in content and image.
This can account for the similarity of some phra-
seological units in structurally different languages.
Phraseological units of the Kyrgyz language.
In the Kyrgyz language (as well as in other languages)
phraseological units have the following characteristics:
Having components. The words in phraseologi-
cal units do not have properties of words, and they can
make sense only when they come together. Phraseo-
logical units consisting of three, four, or more words
can be found in the following examples: “To have
your heart in your mouth, to pour blood into lice, to
tuck something through the hole of a needle and oth-
ers. There are phraseological units with more compo-
nents: a time when a white camel s belly is big enough,
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to have your belly in the cradle, the one who does not

overstep piebald rope and others.

Lexical-semantic unity. It does not matter how
many words there are in phraseological units as long
as all the components of phraseological units can
mean just one thing, and they can have only one lexi-
cal meaning. If they have a lexical unity, then it means
that they are united both semantically and lexically.
For example:

1. In case when some people at the top come,
Orozkul takes the reins himself, and shows the
visitors the forest and controls their visit without
spending a penny [4, p. 8].

2. Momun, who had never taken grass from
sheep’s mouths, came home directly [4, p. 76].
Phraseological units given in the examples mean

the following: to take the reins means to control; not
taking grass from a sheep s mouth implies mild and
peaceful. It proves that although phraseological units
have a lot of components, they have just one mean-
ing. The idioms given in the examples above show that
they collocate with each other both semantically and
lexically.

Functioning as one syntactic part in a sentence.
Phraseological units can be a single part of a sentence
in spite of the fact that they have several components.
For example, J.Osmanova gives the following exam-
ples to show how they are used in sentences:

1. A wind foot (reveler) is hanging around
everywhere and getting ready to go somewhere.

2. And this hard-hearted who does not respect his
parents is still among us [5].

In these two sentences the phraseological units
are subjects. Phraseological units where they are pred-
icates are given in the following example: His attempts
to achieve his goals became in vain and his star went
down [4, p. 74].

We can see that although the examples given
above have phraseological units with several compo-
nents, they play just a single part in a sentence. To be
more precise, they play parts of a subject, predicate,
and others. We can never divide their components and
consider them separately. If we do so, the meaning
will be lost, and we will miss the objective truth. For
example, we cannot divide the phraseological unit #is
star went down into separate parts and say that Ais star
is subject and went down is predicate. If we do so, then
its phraseological meaning will be lost. Therefore,
regardless of how they are used in the sentence, they
must be considered as one part of the sentence.

Usage in speech as a ready material. Using
phraseological units as a ready material in speech is
caused by the lexical-semantic unity of phraseologi-
cal units. To be more precise, phraseological units are
understandable for those who speak one language and

are not formed during the speech, but they are used in
speech with their particular forms and meanings that
were already formed in the past. For example:

Why are you drooping your eyelids, buster?
What's up to you without being stung by a snake and
not being kicked by a horse? [4, p. 83]

In the example, the phraseological unit “without
being stung by a snake and not being kicked by a horse
“means “without reasons.” It is not a word combina-
tion that was formed just during the conversation, but
it is a phrase which was historically established by the
people and had been used by the people for long.

Regardless of what kind of sentences or context
phraseological units are in, it is true that they always
keep their particular forms and are used as a ready ma-
terial in speech.

Figurativeness. Figurativeness is one of the most
important features of phraseological units in the Kyr-
gyz language. A word (neutral word) shows different
properties, numbers, qualities, activities of a thing, but
phraseological units give more emotional and expres-
sive strength to words highlighting their special fea-
tures and, thus, influencing people’s way of thinking.
Not only meanings of phraseolocical units are so sig-
nificant but also their figurativeness formed by expres-
sive and emotional factors.

Figurativeness is formed when phraseological
units are compared in metaphoric, metonymic, syn-
ecdoche ways and are converted into other mean-
ings. For example, we can call an immature child like
”a child with mother s milk on his mouth”; a quiet per-
son — ”a person who doesn't take grass from sheep s
mouth” and others. In fact, it is true that a very young
boy will be like a boy with milk in his mouth. If you
say just young, then it will not give enough impression
to the word.

Ways of translating Kyrgyz phraseological
units into the Russian and English languages. One
of the most topical problems of today is the translation
of phraseological units from one language into the oth-
er. The range of problems embracing different phra-
seological aspects is enormously wide and diverse;
among them, the comparative study of phraseologi-
cal units of cognate languages as well as non-cognate
ones is gaining more significance.

Scholars have turned to the comparative study of
the Kyrgyz and foreign languages just recently; there-
fore, there are only a few works dealing with this field
of study. Mostly, the sound system of the language
and grammar were subjected to the analysis; some at-
tention was drawn to the comparison of lexical units,
in particular, in the Kyrgyz and English languages.
As for the questions concerning the comparative study
of phraseological units of the Kyrgyz, Russian, and
English languages, they have not presented the subject
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of special consideration so far, though the necessity of
such kind of analysis was felt long ago.

This article deals with the analysis of problems
concerning the ways phraseological units of the Kyr-
gyz language are transmitted semantically and stylisti-
cally by means of the Russian and English languages.

The theme of Kyrgyz phraseological units is
much more differentiated from the subjects of the
phraseological units of the compared languages. No-
mad life, keeping cattle-breeding as the main source of
living and peculiar tenor of life deriving from here —
traditions, customs, tribal relationships seemed to pre-
determine the themes, lexical and semantic basis of
Kyrgyz phraseological units. Phraseological units giv-
en below can give a brief view on the material basis,
motives, and devices of figurative speech in each of
these languages:

”To live in abundance, luxury, and easy circum-
stances”:

Kou ycmyne 603 mopeoil arcymypmranazan
3aMaH;

Kamamwcsl Kax culp 6 macie; to live like a fighting
cock; to be on velvet,

Ax moeonyH Kapovl Hcapblican 3aMaH,

Kax uz poea uzobdunus, to have bread buttered on
both sides.

These examples reveal that semantically similar
notions are transmitted with the help of expressions
differentiating in national colour.

Sometimes Kyrgyz and English expressions com-
pletely coincide:

b6aw koutyy to put heads cosewamscs
together

cooKKo cunyy  to be bred Obimb
in the bone BPOHCOCHHBIM

Kony auwik 6onyy to have open hands 6vimb wedpvim

From the given comparison it becomes clear that
in spite of considerable differences in image bearing
basis of these languages, there is a common layer of
identical set expressions that appear in the languages
independently of each other.

The national peculiarity of languages presents
difficulty in the process of translation from languages
that are structurally different. However, translators
have reached maximum adequacy in transmitting the
content of phraseological units taking into account not
only semantic exactness but also stylistic and expres-
sively-emotional correlation to the original [6].

Below is the detailed analysis of different ways
of translating phraseological units of the Kyrgyz lan-
guage into Russian and English.

The equivalent way of translation. It has be-
come known that phraseological units of one language

must be transmitted with the help of equivalent phras-
es, equivalent correspondences that are available in the
other languages and present a kind of catalyst in the
process of translation. It can be observed, for example,
while translating phraseological units of the Kyrgyz
language into the Russian and English languages.

AHcwiz  Oaebl  Kawoyy — HCypecy  KAHCHIPAn
scypem... [7,p. 188]

Ee cepoye u 6e3 mozo paspwvisaemces om neuwanu...
[8, p. 143]

Her heart is already broken [9, p. 190].

Phraseological phrases Kypery KaHChIpar
KYpPYY — cepaie paspeiBaercst — heart is broken” are
completely equivalent phrases according to figurative-
ness and structure. They occur in each of these lan-
guages. It is this very way that best of all transmits the
spirit of the language speaker’s figurative thinking.

However, owing to different reasons — histori-
cally-social mode of life, lingual traditions, etc, the
languages under consideration are essentially differ-
entiated from each other; therefore, correspondences
equivalent to Kyrgyz phraseological units are few in
these languages. Of all the three languages, it mainly
occurs between two pairs of these languages and most-
ly — between the Russian and English languages:

Kumoun manoaiter scapoinvin mypam sxen? (7,
p. 193]

s koo 630i0em cuacmaueasn 36e3oa? [8, p. 148]

Whose star is to be lucky this time? [9, p. 195]

Here are some more examples of rendering phra-
seological units of the Kyrgyz language into Russian
and English using the equivalent way of translation:

YeeupmreoeH KOPKCOH 22uH 3Kne — BOJIKOB
OosiTcst — B Jiec He XoauTh — nothing venture, nothing
gain.

JKan ounu menen — BKIIABIBaTh Iymry — to put
one’s heart into something.

Totuwiwl dcanmulpak, uyy Kaimvlpax — HE BCE-TO
3011010, uTO OnecTut — all is not gold that glitters.

Dcunen yvlebin Kemy — BbUICTETh U3 aMATH — tO
slip one’s memory.

Tunoun yyynoa mypyy — BepTeThCs Ha S3bIKE — be
on the tip of one’s tongue.

Baw asevt scox — He pazobparbes, TIEe Hayalo,
rae KoHel — to make no heads or tails.

Kovuiovin yuynoa mypy — xak Ha uronkax — like
a cat on hot tricks.

JKvinan yaknaii, Hcwiikbl menneti — HA C TOTO, HA
cero — without rhyme or reason.

Kawoo smec one beituws — He XU3Hb, a Mac-
neHuna — a bed of roses.

Tuxupetiun mypyy — TJ1a30M HE MOPTHYTh — not to
stir an eyelid.

Om meHeHn uenduH opmocyHoa — HU PblOa, HH
msico — neither fish nor flash.
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Yexeze ublkkaH ybliika 6071yy — OEIbMO Ha II1a3y —
a thorn in somebody’s flesh.

Kapvlurwvipea xoti katimapnyy — BOJIK B OBeUbeH
mikype — wolf in sheep’s clothing.

Cyyoan xypeak uvieyy — Kak ¢ rycs Boma — like
water off duck’s back.

Tunu muxer — OCTPBIX S3BIK — a sharp tongue.

Ken bonboco, uenmyrn bawvl KvitimbLIOAbAiM —
HeT JpIMa 0e3 orest — no smoke without fire.

Kesynyn kapeeundeti cakmoo — XpaHHUTh Kak
3eHuIly oka — the apple of one’s eye.

Yayvl mux mypyy — BOJIOCHI JABIOOM BCTalH —
one’s hair stood on end.

The variantly-analogical way of translation.
Nearly all the phraseology that has been translated
from the language-source is rendered into other lan-
guages by means of using varieties- correspondences
that are similar in meaning but are based on different
images.

Beknazap wmenen Kynaxke aboan aikawkan,
wuieKell aiblKan 0€2eH MHCAKbIHOApPOblH 0300py
[7, p. 195]. Heuszgecmmno, monvko u ce8amoscmeo
COEOUHANO UX, HO OHU CMAIA 3AKAOLIYHBIMU
opyzeamu [8, p. 150]. Due to prospective marriage
and perhaps other reasons, the two leaders became
bosom friends [9, p. 197].

Being quite different in their figurativeness, and
a little different in stylistic shade, these phraseological
units are still identical in semantic content and convey
the whole idea — be close friends.

Here are some more examples of rendering phra-
seological units of the Kyrgyz language into Russian
and English using the variantly-analogical way of
translation.

Cyyny cumnep owcepee cen, co30y yeaap dcepze
aiim — MeTaTh Oucep nepen CBUHbSIMU — cast pearls be-
fore swine .

Onbecon dicepoe Kanyy — UATH Ha Bee — to go the
whole hug.

Hm xyyeanoail kawyy — ciomsi ToJIOBY — as quick
as a flash.

banssoen anvic bonyy — ot rpexa nomanpiie — to
let sleeping dog lie.

Oop 21cyKmoH apullyy — KaMeHb C YU CBATHIICS —
to take a load off somebody’s mind.

Yexke ocemkupyy — mnociaennss xamwist — the last
drop.

Kybanviuer kovinyna 6amnoo — Ha cellbMOM HeOe
ot cuacths — in the seventh heaven

bypkan-wapxan myulyy — Ha CTEHKY JIe3Th — tO
hit the ceiling.

Oo3ynan ak um Kupun kapa um yvleam — pyrarb
Ha YeM CBET CTOUTh — swear like a trooper.

Bup ox memnen sxu xoendy amyy — youTb IOBYX
3aiirieB omaIM yaapoM — to kill two birds with one stone.

Koenooiui oxwows — Kak 1Be Karuid Bogsl — as like
as two peas.

Aneexmen xaucau, 06H26KKe — U3 OTHSA, Ja B IIO-
aeiMs — out of frying-pan into the fire.

Kapea wxapeanvin xo3ym uokybatim — BOPOH
BOpOHY IM1a3 He BeIKIoeT — dog does not eat dog.

buii atimxanein amxapyy — nascarh INOJ YblO-
mbo nynky — eat out of somebody’s hand’s.

Bup kapwin maiiov, 6up Kymanax uupumem —
B ceMbe He Oe3 ypomna — skeleton in the cupboard.

The phraseological-analogic way of transla-
tion. Phraseological units of the English language that
appear in counterbalance to non-phraseological word-
combinations, semantic groups, or whole sentences of
the original (the Kyrgyz language) constitute more nu-
merous and interesting group.

Koz oicakusiovr dicokny, adezenoe aHvl 03YH
bapuin, cetnan ken [7, p. 249].

Ipesxcoe 6cezo nosnaxkomves ¢ Hetl, RPUAOUCS,
nposepy [8, p. 203].

First become acquainted with her and see how
the land lies [9, p. 251].

(To see how the land lies — nowumames, xax
0bcmoam dena, nNoHUMAamy HOLOJCeHUe geuyell.)

Aumxkanoan xkaiimnaca, asoa!l [7, p. 172]

Ecnu on ckasicem, umo om ceéoezo ne omcmynum,
He waou! [8, p. 136]

If he sticks to his guns, do not spare him! [9, p. 174]

An cuzdepou andan, aszzeipyyza moipoiuimot |7,
p- 259].

Obonzan on sac, obonscmun on gac! [8, p. 214]

He has pulled your legs! [9, p. 261]

(To pull one’s legs — 8800umv 6 3abnyxHcOeHue,
nYcKambs nulib 6 2nasa.)

In these sentences, phraseological phrases that
completely correspond in semantic content and are
more impressive in expressively stylistic relation appear
in the English language instead of non-phraseological
free combinations, semantic groups, or sentences in the
Kyrgyz and Russian languages. The whole meaning of
phraseological units becomes transferred.

This group of translations constitutes one of the
regular ways of translating word combinations from the
original into English by means of phraseological units.

Kawwln  KONIOOMKOH MeHeH natdd MHCoK —
clie3aMu TOPIO He TOMOXKEIITh — it 1S NO use crying over
spilt milk.

Koson 6onyy — yuuth yueHoro — teach one’s
grandmother to suck eggs.

boii kemepyy — 3agupars HOC — put on airs (turn
up one’s nose at).

Om menen o1inobo — Urpath ¢ oraem — skate on
thin ice.

Oosyna kenzenou ommoo — MopoTh uenyxy — talk
through one’s hat.
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Ana kywmy amvlHaH amoo — Ha3bIBaTh BEIIU
cBonMu nMeHamu — call a spade a spade.

JKypoxk 3aada 6011yy — KOIIKA Ha cepaIe CKpedyT —
sick at heart.

Vaam-ynam — 1o u geno — by feet and starts.

Teinvitican moikan — ¢ Uroy1ouku — spick and span.

bawwin atinanmyy — mopounts ooy — to pull
somebody’s leg.

The calquing. A calque is a word or phrase bor-
rowed from another language by literal, word-for-
word or root-for-root translation. The calquing also
presents one of the ways of transmitting phraseologi-
cal units of the original into Russian and English. For
example:

Kopeon kesyne uwienboo — He BEPUTb CBOUM
a3am — not to believe one’s own eye.

O3 b6auibiH 2c020mnoo —UMETh TOJIOBY Ha IIeYax —
to have head on one’s shoulder.

bawwvinan 6ymyna uetiun — ¢ TOJOBBI 0 HOT —
from head to foot.

bup 6ymy menen xepoe mypyy — OOHON HOTOU
B Moruiie — with a foot in the grave.

Kyoaii 6unem — onnomy bBory m3sectHo — God
knows.

Um menen mvluuvikmaii — Kak KOIIKa ¢ cOOAKOH —
cat and dog life.

Kanvim xavinan yvikmvl — KpOBb BCKUIIAET — tO
make somebody’s blood boil.

O3yHe-03y KOp Ka3yy — Komath cedbe Morminy — dig
one’s own grave.

The synonymic — descriptive way of transla-
tion. The way of lexical and semantic substitution of
a phraseological unit of the original by a synonymic
word or word combination constitutes the main and
the most numerous and regular group of translations.

bexnazapovin  andvinoa ogicueummun  Oemune
Kee dcaan, ysm koliam 20 Oen ounody [7, p. 389].
Cmapaemcsi onozopums e20 nepeo 6cemu, 0COOEHHO
neped Bexnazapom [8, p. 344]. He was trying to hu-
miliate him in front of the others...

Omu an scaxaceln Kapman, Oadviu uvleapa,
anmoiea cyiunody... [7, p. 374]. A menepv u on cam
Ovin uzymnen ne menvue Hacupouna [8, p. 330]. He
returned very soon and no less straggeled than Nasyr-
din [9, p. 376].

OboHe0 caneanvl KOOOOH20 menKenoeu 6010y [7,
p. 322]. Ilecru ee — ynuaicenue ons nac [8, p. 278].

She sang to humiliate us [9, p. 324].

As arule, both a synonymous word and a descrip-
tive way transmit exact, though not image-bearing,
meanings of phraseological units of the Kyrgyz lan-
guage assuming a little deviation in the shade only in
some cases in translations.

Awa uabyy — 3aX0IUTH CIUILIKOM JAJIEKO — carry
it too far.

Oosyna mankan canein aneawdail — Kak BOIY
B poT HaOpax — keep mum.

Axvipemme  adxcvlpazeic  0oc — BOIOH He
pasosberib — bosom friends.

Koiyolp uw xoipx orcoiioa  Oununem — IIHIO
B Mellke He yraumb — the truth will come out.

Thus, the main part of phraseological units in
each of three languages consists of purely national,
distinctively expressive means — the most unique and
inimitable in their character phraseological units, apt
and image bearing comparisons that have common
structurally-semantic peculiarities as well as distinc-
tive features and differences.

While comparing the Kyrgyz language with the
confronted languages, it becomes clear that incom-
plete correspondences and absence of correspond-
ences are characteristic of it. But at the same time, it
is interesting to note the existence of identical phra-
seological units in the Kyrgyz and English languages
that appeared in the languages as a result of quite in-
dependent lingual creativeness of peoples by virtue of
community of logical thinking, image and estimation
of phenomena of the objective world.

To conclude, when translating phraseological
units of one language into the other, the main atten-
tion should be drawn to the establishment of the level
of preservation but at the same time to possible diver-
gences in image-bearing, expressiveness, and national
colour of phraseological units.
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